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CONVENTION ON SOCIAL INSURANCE BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND SWITZERLAND

Berne, January 16, 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council,

Being resolved to co-operate in the social field,

Desirous of giving effect, so far as possible, to the principle that the
nationals of one Contracting Party should receive under the social insurance
legislation of the other equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous further of making arrangements enabling their nationals who
go from the territory of one Party to the territory of the other to keep the rights
which they have acquired under the legislation of the former Party,

Have agreed as follows:-

Part I.-Definitions and General Provisions

ARTICLE I

For the purpose of the present Convention,

(1) " territory " means, in relation to the United Kingdom, England,
Scotland, Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and in relation to
Switzerland, the territory of the Swiss Confederation;

(2) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Switzerland, a person
having Swiss nationality;

(3) " legislation " means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of the territory of one (or the other)
Contracting Party;

(4) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of National Insurance, the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to Switzerland, the Federal Office of
Social Insurance;

(5) " social insurance authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of National Insurance,. the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to Switzerland, the appropriate Swiss
compensation institution for old age and survivors insurance or the Swiss
Federal Institution for Accident Insurance, as the case may require;

(6) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed person)
in the legislation which is being applied; " employment " means employment
as an employed person, and the words " employ " and " employer " refer
to such employment;

(7) "dependant" means a person who would be treated as such for the
purpose of any claim to receive an additional allowance under the legislation
which is being applied;

(8) " benefit " and " pension " mean, according to the context, any benefit
or pension provided under the legislation of one (or the other) Party, other
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than a transitional pension provided under the legislation of Switzerland
concerning old age and survivors insurance , and include any increase in the
benefit or pension and any additional allowances payable therewith;

(9) " benefit in respect of widowhood or orphanhood " does not include
any benefit payable under the legislation of the United Kingdom concerning
industrial injuries insurance or any benefit payable under the legislation of
Switzerland concerning accident insurance;

(10) " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, an old
age pension or retirement pension , as defined in the legislation of the United
Kingdom.

ARTICLE 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply,

(a) in relation to Switzerland, to
(i) the Federal Old Age and Survivors Insurance Act of the

20th December, 1946,
(ii) the provisions of the Federal Sickness and Accidents Insurance

Act of the 13th June, 1911, which concern insurance against
accidents , industrial accidents and industrial diseases,

(b) in relation to the United Kingdom, to

(i) the National Insurance Act, 1946 , the National Insurance Act
(Northern Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948 , and the legislation in force before the 5th July, 1948,
which was replaced by those Acts,

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946 , the National
Insurance ( industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and
the National Insurance (Industrial Injuries) ( Isle of Man) Act,
1948.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article , the Convention
shall also apply to any law or regulation which amends , supplements or con-
solidates the legislation specified in paragraph ( 1) of this Article.

(3) The Convention shall apply to laws and regulations which amend
the legislation specified in paragraph ( 1) of this Article for the purpose of giving
effect to a reciprocal agreement on social security , only if the Contracting
Parties so decide.

ARTICLE 3

Subject to the provisions of Article 9, a national of one Contracting Party
shall be entitled to receive the benefits of the legislation of the other Party
under the same conditions as if he were a national of the latter Party.

ARTICLE 4

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of this Article
and of Articles 5 and 7 , where a national of either Contracting Party is employed
in the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply to him,
even if he is ordinarily resident in the territory of the other Party , and even
if his employer or the principal place of business of the undertaking which
employs him is in the latter territory.

(2) Where an employed person , in the service of an employer who has his
principal place of business in the territory of one Party , is sent by that employer
to the territory of the other Party, the legislation of the former Party shall
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continue to apply to him as if he were employed in its territory, provided
that his employment in the latter territory is not expected to last for a period
of more than twelve months. If his employment in the latter territory should
continue after such period of twelve months , the legislation of the former
Party shall continue to apply to him for any further period of not more than
twelve months, provided that the competent authority of the latter Party agrees
thereto before the end of the first period of twelve months.

(3) Where a person is employed by a transport undertaking on road or rail
vehicles in the territory of one (or the other) Party, the legislation of the Party
in whose territory the transport undertaking has its principal place of business
shall apply to him, as if he were employed in that territory , and as if any
conditions relating to residence or domicile were satisfied in his case.

(4) (a) Subject-to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
where a person , ordinarily resident in the territory of either Party, is employed
as a member of the crew of an aircraft registered in the territory of the United
Kingdom , the legislation of the United Kingdom shall apply to him as if any
conditions relating to residence or domicile were satisfied in his case.

(b) Where a person is employed as a member of the crew of an aircraft
which is managed by an air transport undertaking whose principal place of
business is in Switzerland , the legislation of Switzerland shall apply to him.

(c) Where a person to whom the provisions of sub-paragraphs (a) and (b)
of this paragraph do not apply is ordinarily resident in the territory of one Party,
is in the service of an air transport undertaking whose principal place of business
is in that territory, and is employed in the territory of the other Party, the
legislation of the former Party shall apply to him as if he were employed in
its territory.

(5) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (4) of this
Article, where a person, ordinarily resident in the territory of the United
Kingdom and in the service of some person or undertaking having a place
of business in that territory , is employed on board an aircraft which is owned
by a person or undertaking whose principal place of business is in the territory
of Switzerland , the legislation of the United Kingdom shall apply to him
as if the aircraft were registered in the territory of the United Kingdom and
owned by a person or undertaking whose principal place of business is in that
territory.

ARTICLE 5

(1) The present Convention shall not apply to established members of the
Foreign Service of either Contracting Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph ( 1) of this Article , where a
national of one Party is employed in its government service in the territory
of the other Party and is not ordinarily resident in that territory, the legislation
of the former Party shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) The competent authorities may provide by agreement that, where a
person is employed by an official body of one Contracting Party in the territory
of the other Party, the legislation of the former Party shall apply to him as if
he were employed in its territory.

ARTICLE 6

(I) Where a person is employed in the territory of the United Kingdom,
and the legislation of Switzerland applies to him in accordance with the
provisions of paragraphs (2) or (3) or sub-paragraph (c) of paragraph (4) of
Article 4 or of. paragraphs (2) or (3) of Article 5, he shall be treated for the
purpose of any. right to receive benefit under that legislation for an accident,
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industrial accident or industrial disease as if the accident or industrial accident
had occurred or the disease had been contracted in the territory of Switzerland.

(2) Where a person is employed in the territory of Switzerland, and the
legislation of the United Kingdom applies to him in respect of that employment,
in accordance with the provisions of paragraphs (2) or (3) or sub-paragraph (c)
of paragraph (4) of Article 4 or of paragraphs (2) or (3) of Article 5, he shall
be treated,

(a) for the purpose of any right to receive sickness or maternity benefit
under that legislation, as if he were in the territory of the United
Kingdom;

(b) for the purpose of any right to receive benefit under that legislation for
an industrial accident occurring or an industrial disease contracted
in the course of such employment as if the accident had occurred or
the disease had been contracted in the territory of the United
Kingdom.

ARTICLE 7

The competent authorities of the two Contracting Parties may provide
by agreement that the provisions of Articles 4 and 5 shall not apply in
particular cases.

Part II.-Provisions concerning Benefits

ARTICLE 8

(1) Where, under the legislation of one Contracting Party, a national of
either Party would be entitled to receive an old age pension or any benefit
in respect of widowhood or orphanhood or in respect of an industrial accident
or industrial disease, if he were resident in the territory of that Party, he shall
be entitled to receive that pension or benefit while he is resident in the territory
of the other Party, provided that, in the case of a benefit in respect of orphanhood
paid under the legislation of the United Kingdom, the person by virtue of whose
insurance the benefit is claimed has paid contributions under that legislation
in respect of a total period of at least five years.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to benefits
payable under the legislation of Switzerland in respect of accidents other than
industrial accidents.

(3) Where, under the legislation of one Party, a national of either Party,
who is entitled to receive an old age pension or any benefit in respect of widow-
hood or in respect of an industrial accident or industrial disease, would be
entitled to receive also an allowance for a dependant if the dependant were in
the territory of that Party, he shall be entitled to receive that allowance if the
dependant is in the territory of the other Party.

(4) Where, under the legislation of one Party, a national of either Party,
who has the care of a child, would be entitled on that account to receive any
benefit in respect of orphanhood or in respect of industrial accident or
industrial disease if the child were in the territory of that Party, he shall be
entitled to receive that benefit if the child is in the territory of the other Party.

(5) For the purpose of applying this Article, effect shall be given to the pro-
visions of Article 20.

ARTICLE 9

(1) A national of the United Kingdom, who is insured or has been
insured under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors
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insurance, shall be entitled to receive an old age pension under that legislation
only if, on the 1st January or the 1st July next following his sixty-fifth birthday,

(a) he has paid contributions under the legislation in respect of a total
period of at least five years, or

(b) he has been continuously resident in the territory of Switzerland
during the previous five years , has been resident there during a total
period of at least ten years , and has paid contributions during that
period . under the legislation of Switzerland concerning old age and
survivors insurance in respect of a total period of at least one year.

( 2) On the death of a national of the United Kingdom who has been
insured under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors
insurance , benefit shall be paid under that legislation in respect of widowhood
or orphanhood only if, at the date of his death , he satisfied the conditions
specified in either sub-paragraph (a) or sub-paragraph (b) of paragraph (1).

ARTICLE 10

(1) Where a national of either Contracting Party, who has been insured for
old age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood under
the legislation of both Parties , either

(i) reaches the age of sixty-five and , on the 1st January or the 1st July
next following his sixty-fifth birthday, satisfies the contribution
conditions for receiving an old age pension under the legislation
of the United Kingdom , but does not satisfy the contribution
conditions for receiving an old age pension under the legislation
of Switzerland , account being taken of the provisions of the present
Convention, or

(ii) dies , leaving a widow , and, at the date of his death , satisfies the
contribution conditions subject to which benefit can be paid in
respect of widowhood under the legislation of the United Kingdom,
but. does not satisfy the contribution conditions subject to which
benefit can be paid in respect of widowhood under the legislation
of Switzerland , account being taken of the provisions of the present
Convention, or

(iii) dies , leaving orphans on whose account benefit in respect of
orphanhood can be paid under the legislation of the United
Kingdom, but not under the legislation of Switzerland , account
being taken in both cases of the provisions of the present
Convention,

(a) the total amount of all the contributions which have been paid by or
in respect of him under the legislation of Switzerland concerning old
age and survivors insurance shall be transferred to the appropriate
National Insurance Fund established under the legislation of the
United Kingdom;

(b) he shall be treated , for the purpose of any claim to receive an old age
pension or benefit in respect of widowhood or orphanhood under the
legislation of the United Kingdom , as having paid contributions as
an employed person under that legislation in respect of periods which
shall be determined , as far as possible, so as to coincide with the
periods in respect of which he paid contributions under the legislation
of Switzerland concerning old age and survivors insurance;

(c) he or his widow or orphans , as the case may be, shall be entitled to
receive from the said . Fund the amount , if any, by which the amount
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61.3
specified in sub-paragraph (a) of this paragraph exceeds the total
amount of all the contributions which he is treated, in accordance
with the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph , as having
paid under the legislation of the United Kingdom.

(2) In any case where contributions have been transferred in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this Article to a National Insurance
Fund established under the legislation of the United Kingdom, no benefit
shall be paid by virtue of those contributions under the legislation of Switzerland
concerning old age and survivors insurance.

ARTICLE II

(1) Where a national of either Contracting Party, who has been insured for
old age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood under
the legislation of both Parties, either

(i) reaches the age of sixty-five and, on the I st January or the 1st July
next following his sixty-fifth birthday, satisfies the contribution
conditions for receiving an old age pension under the legislation
of Switzerland , account being taken of the provisions of the present
Convention , but does not satisfy the contribution conditions for
receiving an old age pension under the legislation of the United
Kingdom, or

(ii) dies , leaving a widow , and, at the date of his death, satisfies the
contribution conditions subject to which benefit can be paid in
respect of widowhood under the legislation of Switzerland,
account being taken of the provisions of the present Convention,
but does not satisfy the contribution conditions subject to which
benefit can be paid in respect of widowhood under the legislation
of the United Kingdom, or

(iii) dies, leaving orphans on whose account benefit in respect of
orphanhood can be paid under the legislation of Switzerland,
but not under the legislation of the United Kingdom, account
being taken in both cases of the provisions of the present
Convention,

(a) he or his widow or orphans, as the case may be, shall be entitled to
receive supplementary allowances determined by the social insurance
authority of Switzerland, provided that the total amount of these
allowances shall not exceed the total amount of the contributions
paid under the legislation of the United Kingdom;

(b) the total cost of the supplementary allowances which are paid in
accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph
shall be borne by the appropriate National Insurance Fund established
under the legislation of the United Kingdom.

(2) In any case where a supplementary allowance has been paid in
accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article, no old age
pension or benefit in respect of widowhood or orphanhood shall be paid
under the legislation of the United Kingdom by virtue of the insurance of the
national concerned.

(3) A national of either Party may, at the time when he becomes entitled
to receive supplementary allowances in accordance with the provisions of
paragraph ( 1) of this Article , choose not to take advantage of those provisions.
In that case he shall be entitled , if he wishes , to take advantage of those
provisions at a later date.
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(4) For the purpose of applying paragraph (1) of this Article,. effect shall
be given to the provisions of Article 20.

ARTICLE 12

In calculating, for the purposes of paragraph (1) of Article 10 and
paragraph (1) of Article 11; the amount of a contribution paid or treated as
paid by an insured person under the legislation of the United Kingdom,
account shall be taken of that portion of the contribution paid or treated as
paid by the insured person and, if he is an employed person, by his employer,
which is allocated to old age pensions and benefits in respect of widowhood
and orphanhood.

ARTICLE 13

(1) Where, under the provisions of the present Convention, any cash benefit
is payable by the social insurance authority of one Contracting Party to a
person who is resident in the territory of the other Party, the payment may
be made by the social insurance authority of the latter Party as agent for the
authority of the former Party in accordance with any arrangements which
may be made by the competent authorities of the two Parties.

(2) Where payment of any benefit is made by the social insurance authority
of one Party as agent for the social insurance authority of the other in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this Article, payment may be made,
except in the case of a lump sum, in arrear at intervals of two months.

Part III.-Miscellaneous Provisions

ARTICLE 14

The competent authorities
(1) shall make such administrative arrangements as may be required for the

application of the present Convention;
(2) shall communicate to each other information regarding any measure

taken by them for the application of the Convention;
(3) shall communicate to each other, as soon as possible, information

regarding any changes made under their national legislation which affect the
application of the Convention.

ARTICLE 15

(1) The competent authorities and the social insurance authorities of the
two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of the present Convention as if the matter
were one affecting the application of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall, in particular, agree upon the measures
to be adopted for the medical and administrative supervision of persons
entitled to benefit by virtue of the present Convention.

ARTICLE 16

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one Contracting Party in connexion with the
issue of any certificate or document required to be produced for the purposes
of that legislation, shall be extended to certificates and documents required
to be produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to
the competent authority or social insurance authority of one (or the other)
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Party for the purpose of applying the present Convention, that authority shall
not require the certificate or other document to be legalized by a diplomatic
or consular authority.

ARTICLE 17

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one Contracting Party, have been presented within a prescribed
period to the social insurance authority of that Party, but which is in fact
presented within the same period to the social insurance authority of the other
Party, shall be treated as if it had been presented to the social insurance authority
of the former Party. In such cases, the social insurance authority of the latter
Party shall, as soon as possible, send the claim, notice or appeal to the social
insurance authority of the former Party.

(2) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of
Switzerland, have been presented within a prescribed period to a tribunal
specified in that legislation, but which is in fact presented within the same
period to a tribunal established under the legislation of the United Kingdom,
shall be treated as if it had been presented to the former tribunal. In such
cases, the social insurance authority of the United Kingdom shall, as soon as
possible, send the appeal to the social insurance authority of Switzerland,
which shall send it to the appropriate tribunal.

(3) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of the
United Kingdom, have been presented within a prescribed period to a tribunal
established under that legislation, but which is in fact presented within the
same period to a tribunal specified in the legislation of Switzerland, shall be
treated as if it had been presented to the former tribunal. In such case, the
latter tribunal shall, as soon as possible, send the appeal through the social
insurance authority of Switzerland to the social insurance authority of the
United Kingdom.

ARTICLE 18

The amount of any benefit due in accordance with the provisions of the
present Convention shall be calculated in the currency of the Contracting
Party whose social insurance authority is responsible for such benefit.

ARTICLE 19

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or
application of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within a
period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by
the Parties, or, in default of such agreement within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at the request of either Party by the President
of the International Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be,
shall be made in accordance with the principles and spirit of the present
Convention and shall be final and binding.

Part IV.-Transitional and Final Provisions

ARTICLE 20

(1) In any case where a national of either Contracting Party left the
territory of the United Kingdom before the 5th July, 1948, and had previously
received one or more payments of old age pension under the legislation of
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the United Kingdom, he shall be entitled, if he is in the territory of Switzerland,
to receive such a pension at the appropriate rate prescribed in paragraph (3)
of this Article, and on the same conditions as if he were in the former
territory; and the wife of that national, if she is in the territory of Switzerland,
shall be entitled to receive such a pension at the appropriate rate prescribed
in the said paragraph (3), and on the same conditions as if she were in the
former territory.

(2) In any case where a national of either Party left the territory of the
United Kingdom before the 5th July, 1948, and would have been able, but
for his absence from that territory, to receive, before that date, payments
of old age pension under the said legislation, he shall be entitled to receive
such a pension on the conditions set out in paragraph (1) of this Article,
provided that one or more contributions in respect of insurance for such a
pension have been paid since the 1st July, 1940, by or in respect of him (or, in
the case of a pension the right to which is acquired by a married woman by
virtue of her husband's insurance, by or in respect of her husband).

(3) The rate of pension payable under the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be determined as follows:-

(a) if the pension was paid before the national left the territory of the
United Kingdom, the rate shall be the rate applicable in that territory
at the time when the pension was last paid;

(b) if the pension was not paid before the national left the said territory
by reason of delay in making, or failure to make, a claim, the rate
shall be the rate of pension which the person was entitled to receive
immediately before leaving the said territory;

(c) if the pension was not paid before the national left the said territory
because the national (or her husband, as the case may be) had not then
attained pensionable age, the rate shall be the rate at which the pension
would have been paid had the national remained in the said territory
until the national (or her husband, as the case may be) attained that
age.

If at any time the rates of old age pensions, awarded under the legislation of
the United Kingdom before the 1st October, 1946, and payable to pensioners
resident outside the United Kingdom, are generally increased, similarincreases
will be applied from the same date to such pensioners resident in the territory
of Switzerland.

(4) Where a national of either Party, insured under the legislation of the
United Kingdom, left the territory of the United Kingdom before the 5th July,
1948, and attained pensionable age after that date, he or his wife shall be
entitled to have any contribution, which was paid after the 1st July, 1940, in
respect of him under that legislation, taken into account for the purpose of
determining his or her rights under the present Convention, provided that,
within the period during which he was regarded under that legislation as having
continued to be insured, he became insured and continued to be insured until, .
the 5th July, 1948, under the legislation of Switzerland.

ARTICLE 21

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of
the Convention.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, benefit, other
than lump sum payments, shall be payable in accordance with the provisions
of the Convention in respect of events which happened before the date of
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its entry into force, and, for this purpose, any benefit which has been
determined shall, where necessary, be determined afresh.

(3) Any benefit which is payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article shall be paid or determined and paid, as the case
may be, as from the date of the entry into force of the Convention, provided
that, in the case of any benefit which is payable under the legislation of the
United Kingdom, the claim therefor is submitted and any relevant notice of
retirement is given within twelve months of that date.

(4) Any contribution which a national of either Party has paid before the
date of the entry into force of the Convention shall be taken into account
for the purpose of determining the right to receive benefit in accordance with
the provisions of the Convention.

(5) For the purpose of applying this Article, effect shall be given to the
provisions of Article 20.

ARTICLE 22

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and
negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

ARTICLE 23

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in'London as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification are exchanged(').

ARTICLE 24

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at Berne, this 16th day of January, 1953, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom : For Switzerland:

(L.S.) P. SCRIVENER (L.S.) SAXER

(1) June 1, 1954.
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CONVENTION ENTRE LA SUISSE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN MATIERE
D'ASSURANCES SOCIALES

Berne, le 16 janvier 1953

Le Conseil federal suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Resolus a cooperer dans le domaine social,

Desireux de dormer effet, dans la mesure du possible, an principe de
1'egalite de traitement des ressortissants des deux Parties contractantes an
regard de la legislation sur Its assurances sociales de chacune d'elles,

Desireux, en outre, de prendre les mesures permettant a ceux de leurs
ressortissants qui quittent le territoire d'une Partie pour se rendre sur le
territoire de l'autre, de conserver Its droits acquis an litre de la legislation de
la premiere Pantie,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Titre Pr.-Definitions et Dispositions generales

ARTICLE l'

Pour ]'application de la presente Convention:

(1) " territoire " design, en ce qui concerne la Suisse, le territoire de la
Confederation suisse, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, 1'Angleterre,
l'Ecosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord et ]'Ile de Man;

(2) " ressortissants " design, en ce qui concerne la Suisse, les personnel
ayant la nationalite suisse, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, les citoyens
du Royaume-Uni et Colonies;

(3) " legislation " design, suivant le contexte, les actes legislatifs et
reglementaires enumeres a ]'article 2 ci-dessous, qui sont en vigueur sur une
partie quelconque du territoire de Tune ou 1'autre des Parties contractantes;

(4) " autorite competente " design, en cc qui concerne la Suisse, I'Office
federal des assurances sociales, et en ce qui concerne it Royaume-Uni, le
" Minister of National Insurance ", le " Ministry of Labour and National
Insurance " de I'Irlande du Nord ou le " Isle of Man Board of Social Services ",
selon it cas;

(5) " organismes des assurances sociales " design, en ce qui concerne In
Suisse, la caisse de compensation competente de ('assurance vieillesse et
survivants suisse on la Caisse nationale Suisse d'assurance en cas d'accidents,
selon It cas, et en cc qui concerne le Royaume-Uni, le " Minister of National
Insurance ", le " Ministry of Labour and National Insurance" de I'Irlande du
Nord ou le " Isle of Man Board of Social Services ", selon It cas;

(6) "travailleurs salaries " design les personnel visees comme travailleurs
salaries on assimilees aux travailleurs salaries par la legislation dont it est fait
application; " employeurs ", " occupes " et " occupation " se definissent par
rapport aux travailleurs interesses;

(7) "personnes a charge" design les personnel traitees comme telles en
vue de l'attribution d'une allocation additionnelle au sens de la legislation
applicable;
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(8) " prestations " on " rentes " design, selon le contexte, toutes prestations
on rentes prevues dans la legislation de Lune ou l'autre des Parties contractantes,
a exception des rentes transitoires de la legislation suisse en matiere d'assurance
vieillesse et survivants, mail en comprenant toutes majorations de prestations
ou de rentes et toutes allocations supplementaires y relatives;

(9) "prestations aux veuves et aux orphelins " ne comprennent ni les
prestations payables en vertu de la legislation du Royaume-Uni en matiere
d'assurance contre les accidents du travail, ni les prestations payables en vertu
de la legislation suisse sur l'assurance contre les accidents;

(10) "rentes de vieillesse " designe en cc qui concerne le Royaume-Uni
les rentes de vieillesse on les rentes de retraite selon In definition de la legislation
du Royaume-Uni.

ARTICLE 2

(1) Les legislations auxquelles s'applique la presente Convention sont:

(a) en Suisse:
(i) la loi federale sur l'assurance vieillesse et survivants du 20 decembre

1946;
(ii) les dispositions de la loi federale sur l'assurance en cas de maladie

et d'accidents du 13 juin 1911 qui concernent l'assurance contre
les accidents (professionnels et non-professionnels) et les maladies
professionnelles.

(b) an Royaume-Uni:
(i) le " National Insurance Act, 1946 ", le " National Insurance Act

(Northern Ireland), 1946 ", le " National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948 ", et la legislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, qui a
ete remplacee par lesdites lois;

(ii) le " National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946 ", le
" National Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland),
1946 ", et le "National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of
Man) Act, 1948 ".

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) ci-dessous, la Convention
s'applique egalement a tons les actes legislatifs on reglementaires qui codifient,
modifient on completent les legislations enumerees au paragraphe (1) du
present article.

(3) La presente Convention ne s'applique aux modifications apportees aux
legislations visees an paragraphe (1) ci-dessus par des conventions internationales
de securite sociale de caractere reciproque, que si les Parties contractantes en
decident ainsi.

ARTICLE 3

Sous reserve des dispositions de l'article 9, les ressortissants de dune des
Parties contractantes sent admis au benefice de la legislation de l'autre Partie,
dans les memes conditions que les ressortissants de cette derniere.

ARTICLE 4

(1) Sous reserve des dispositions des paragraphes (2), (3), (4) et (5) du
present article et des articles 5 et 7, les travailleurs salaries ressortissants de
Tune on l'autre des Parties contractantes, occupes sur le territoire d'une Partie,
sont soumis a la legislation de cette Partie, meme s'ils resident ordinairement sur
le territoire de l'autre on si leur employeur ou le siege de 1'entreprise qui les
occupe se trouve sur le territoire de cette derniere.
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• (2) Si des personnes occup6es par une entreprise ayant son siege sur le
territoire d'une des deux Parties sont envoyees par ladite entreprise sur le
territoire de 1'autre Partie, elles demeurent soumises a In legislation de la premiere
Partie,' comme si elles continuaient a titre occup6es sur le territoire de celle-ci,
pour autant que la duree probable de leur occupation sur le territoire de la
deuxieme Partie ne depasse pas douze mois. Lorsque ladite occupation se
prolonge an dela de douze moil, ces personnel restent soumises a la legislation
de In premiere Partie pendant un nouveau delai de douze mois au plus, a
condition que l'autorite competente de la deuxieme Partie sit donne son accord
avant In fin de la premiere periode de douze mois.

(3) Les personnes appartenant au personnel ambulant des entreprises de
transport ferroviaire on routier, occupees sur le territoire de Tune on l'autre
des Parties, sont soumises a la legislation de la Partie of^ 1'entreprise de transport
a son siege comme si elles etaient occup6es sur le territoire de cette derniere;
les conditions relatives a la residence ou au domicile sont considerees comme
satisfaites en ce qui les concern.

(4) (a) Sous reserve des dispositions de 1'alin6a (b) ci-dessous, les personnel
residant ordinairement sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties, qui
appartiennent an personnel navigant et sont occup6es a bord d'un aeronef
immatricule dans le territoire du Royaume-Uni, sont soumises a la legislation
du Royaume-Uni; les conditions relatives a la residence ou au domicile sont
considerees comme satisfaites en ce qui les concerne.

(b) Les personnes qui appartiennent an personnel navigant et sont occupees
a bord d'un aeronef exploite par une entreprise de transport aerien dont le
siege se trouve en Suisse, sont soumises a la legislation suisse.

(c) Les autres personnes residant ordinairement sur le territoire de l'une
des Parties qui appartiennent au personnel d'une entreprise de transport
aerien ayant son siege sur cc territoire, mais sont occup6es sur le territoire de
1'autre Partie, restent soumises a la legislation de la premiere Partie comme si
elles etaient occupees sur son territoire.

(5) Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, alinea (b), ci-dessus,
les personnes residant ordinairement sur le territoire du Royaume-Uni,
employees par une personne ou une entreprise ayant un etablissement sur cc
territoire, mais occup6es a bord d'un aeronef appartenant a une personne ou
une entreprise dont le siege se trouve en Suisse, sont soumises a la legislation
du Royaume-Uni comme si l'aeronef etait immatricule dans le territoire du
Royaume-Uni.

ARTICLE 5

(1) La presente Convention n'est pas applicable aux agents diplomatiques
et consulaires de carriere des Parties contractantes.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (1) du present article,
les ressortissants de Tune des deux Parties an service du gouvernement de
celle-ci sur le territoire de l'autre et ne residant pas . ordinairement sur ce
territoire sont soumis a la 1egislation de la premiere Partie, comme s'ils etaient
occupes sur son territoire.

(3) Les autorites competentes peuvent prevoir d'un commun accord qu'une
personne occupee dans un service officiel de l'une des Parties sur le territoire de
l'autre sera soumise a la legislation de la premiere Partie comme si elle etait
occup6e sur le territoire de celle-ci.

ARTICLE 6

(1) Le travailleur salarie occup6 sur le territoire du Royaume-Uni, qui est
soumis a la legislation suisse selon les dispositions des paragraphes (2), (3) ou
(4), alinea (c), de larticle 4, on des paragraphes (2) ou (3) de Particle 5;. sera
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traite en ce qui concern son droit a une prestation en cas d'accident profes-
sionnel ou non-professionnel et de maladie professionnelle comme si 1'evenement
s'etait produit en Suisse.

(2) Le travailleur salarie occupe sur le territoire suisse, qui est soumis a
Is legislation du Royaume-Uni quant a cette occupation selon les dispositions
des paragraphes (2), (3) ou (4), alinea (c), de Particle 4, ou des paragraphes (2)
on (3) de ]'article 5, sera traite

(a) en ce qui concerne son droit a une prestation de maladie et de maternite
en vertu de cette legislation comme s'il se trouvait sur le territoire du
Royaume-Uni;

(b) en cc qui concerne son droit a une prestation selon cette legislation en
cas d'accident du travail survenu ou de maladie professionnelle con-
tractee au cours de cette occupation , comme si cet accident etait
survenu ou si cette maladie avait ete contractee sur le territoire du
Royaume-Uni.

ARTICLE 7

Les autorites competentes des deux Parties contractantes peuvent prevoir
d'un connnun accord, dans certain cas particuliers, des exceptions aux dis-
positions des articles 4 et 5.

Titre II.-Disposition concernant les Prestations

ARTICLE 8

(1) Les ressortissants de l'une ou l ' autre des Parties contractantes , soumis
it la legislation de ]'une d ' elles, qui , s'ils residaient sur le territoire de cette
Partie , pourraient pretendre une rente de vieillesse , une prestation aux veuves
ou aux orpheGns , une prestation en cas d ' accident du travail ou de maladie
professionnelle , ont droit a de telles prestations meme s ' ils resident sur le
territoire de l'autre Partie . Une reserve est faite toutefois pour le cas ot, une
prestation aux orphelins doit titre versee en vertu de In legislation du Royaume-
Uni; en ce cas la personne dont ] ' assurance permet le paiement de cette
prestation doit avoir verse des cotisations pendant au total cinq annees an
moins sous l'empire de cette legislation.

(2) Les dispositions du paragraphe ( 1) ci-dessus s'appliquent egalement
aux prestations de la legislation Suisse en matiAre d ' accidents non-professionnels.

(3) Les ressortissants de l'une ou I ' autre des Parties soumis a la legislation
de l'une d'elles, qui ont droit a une rente de vieillesse , une prestation aux
veuves , une prestation en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle,
et qui pourraient au surplus pretendre une allocation pour personnes a charge
si celles-ci se trouvaient sur le territoire de cette Partie , ont droit a cette
allocation meme si lesdites personnel a charge resident sur le territoire de l'autre
Partie.

(4) Lorsque, en vertu de la legislation de l'une des Parties , un ressortissant
de l'une ou l 'autre des Parties ayant la charge d'un enfant , aurait droit de ce
fait a une prestation aux orpheGns ou une prestation en cas d 'accident du travail
on de maladie professionnelle , si ]'enfant se trouvait sur le territoire de cette
Partie , ce ressortissant a droit a cette prestation , meme si ] ' enfant se trouve
sur le territoire de l'autre Partie.

(5) Pour l'application du present article, les dispositions de ]'article 20
sont reservees.

tz
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ARTICLE 9

(1) Les ressortissants du Royaume-Uni qui sont assures on ont ete assures
an titre de ]' assurance vieillesse et survivants suisse n ' ont droit a une rente de
vieillesse que si, le ten janvier on le le, juillet suivant lent 65- anniversaire,

(a) its ont verse a ]'assurance vieillesse et survivants Suisse des cotisations
pendant an total cinq annees an moins, on

(b) its ont habite en Suisse d'une maniere ininterrompue pendant les
cinq ans precedents , ont habite en Suisse durant au total dix annees
an moins et ont , durant cc temps , verse des cotisations a l'assurance
vieillesse et survivants Suisse pendant an total une annee entiere an
moins.

(2) En cas de deces d'un ressortissant du Royaume -Uni qui a ete assure
aupres de ]'assurance vieillesse et survivants suisse , des prestations aux veuves
on aux orphelins ne peuvent etre payees que si , a la date de son deces,ce
ressortissant remplissait les conditions posses sous lettre (a) ou (b) du
paragraphe ( 1) du present article.

ARTICLE 10

(1) Si un ressortissant de l'une on 1 ' autre des Parties contractantes, qui a
ete assure au titre des legislations des deux Parties pour des renter de vieillesse
et des prestation aux veuves et aux orphelins,

(i) atteint ]' age de 65 ans et satisfait , a la date du ItT janvier on du
ler juillet suivant son 65e anniversaire , aux conditions de cotisations
lui permettant de pretendre une rente de vieillesse selon la
legislation du Royaume-Uni, mais ne remplit pas les conditions
de cotisations lui dormant droit a une rente de vieillesse selon la
legislation suisse , compte tenu des dispositions de la presente
Convention, on

(ii) decede, laissant une veuve, et satisfait, a la date du deces, an
conditions de cotisations requises pour le paiement d'une prestation
aux veuves , selon la legislation du Royaume-Uni, mail ne remplit
pas les conditions de cotisations dormant droit a une prestation
aux veuves , selon la legislation suisse, compte tenu des dispositions
de la presente Convention, on

(iii) decede , laissant des orphelins qui sont en droit de pretendre une
prestation aux orphelins conformement a la legislation du
Royaume-Uni , mais qui ne sont pas fondes a en obtenir une
semblable selon la legislation suisse , compte tenu dans les deux
cas des dispositions de la presente Convention,

(a) le montant des cotisations versees a son compte en vertu des dispositions
de la legislation suisse sur ]'assurance vieillesse et survivants sera
transfers an Fonds d'assurance nationale competent institue par la
legislation du Royaume-Uni;

(b) it sera traits , pour toute demande de rente de vieillesse on de prestation
aux veuves ou aux orphelins , selon la legislation du Royaume-Uni,

an meme titre que s'il avait pays des cotisations en tant que travailleur

salarie, selon cette legislation , pour des periodes a determiner, dans

la mesure du possible, de fagon a cofncider avec celles pendant lesquelles

it a pays des cotisations selon la legislation suisse sur ]'assurance

vieillesse et survivants;
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(c) it pourra, lui-m€me ou sa veuve ou ses orphelins, suivant le cas,
pretendre le versement par ledit Fonds de 1'excedent eventuel du
montant vise a l'alinea (a) du present paragraphe sur le montant
total des cotisations qu'il sera cense, conformement aux dispositions
de l'alinea (b) ci-dessus, avoir paye selon la legislation du Royaume-Uni.

(2) Dans tous les cas ou le transfer( de cotisations prevu a l'alinea (a) du
paragraphe (1) du present article a eu lieu, aucune prestation prevue par la
legislation suisse sur ]'assurance vieillesse et survivants ne sera plus payee
en vertu desdites cotisations.

ARTICLE II

(1) Si un ressortissant de l'une ou I'autre des Parties contractantes, qui a
ete assure au titre des legislations des deux Parties pour des rentes de vieillesse
et des prestations aux veuves et aux orphelins,

(i) atteint ]'age de 65 ans et satisfait, a la date du 1a janvier ou
1« juillet suivant son 65' anniversaire, aux conditions de
cotisations lui permettant de pretendre tine rente de vieillesse
selon la legislation suisse, compte tenu des dispositions de la
presente Convention, mais ne remplit pas les conditions de
cotisations pour avoir droit a une rente de vieillesse selon la
legislation du Royaume-Uni, ou

(ii) decede, laissant one veuve, et satisfait, a la date du deces, aux
conditions de cotisations requires pour l'obtention d'une prestation
aux veuves, selon la legislation suisse, compte tenu des dispositions
de la presente Convention, mais ne remplit pas les conditions
de cotisations dormant droit a une prestation aux veuves, selon la
legislation du Royaume-Uni, ou

(iii) decede, laissant des orphelins qui sont en droit de pretendre une
prestation aux orphelins conformement a la legislation suisse,
mais qui ne sont pas fondes a en obtenir une semblable selon la
legislation du Royaume-Uni, compte tenu dans les deux cas des
dispositions de la presente Convention,

(a) it pourra, lui-meme, sa veuve ou ses orphelins, suivant le cas, pretendre
des prestations supplementaires determinees par l'autorite competente
suisse, etant entendu que le montant total ne depassera pas celui
des cotisations versees selon la legislation du Royaume-Uni;

(b) les depenses relatives aux prestations supplementaires versees conforme-
ment aux dispositions de 1'alinea (a) ci-dessus seront supportees par le
Fonds d'assurance nationale competent institue par la legislation du
Royaume-Uni.

(2) Dans tousles cas oil une prestation supplementaire a ete payee conforme-
ment a 1'alinea (a) du paragraphe (1) ci-dessus, aucune rente de vieillesse ou
prestation aux veuves ou aux orphelins selon la legislation du Royaume-Uni
ne sera plus payee en raison du rapport d'assurance en cause.

(3) Le ressortissant de ]'une ou 1'autre des Parties peut, au moment o6
s'ouvre son droit aux prestations supplementaires visees par les dispositions
du paragraphe (1) ci-dessus, renoncer au benefice de ces dispositions. Dans
ce cas, it pourra, s'il le desire, s'en prevaloir a one date ulterieure.

(4) Pour ]'application du paragraphe (1) du present article, les dispositions
de ]'article 20 sont reservees.

ARTICLE 12

Pour calculer le montant de la cotisation versee, ou consideree comme
versee, par l'assure selon la legislation du Royaume-Uni, it sera tenu compte,
dans ]'application du paragraphe (1) de ]'article 10 et du paragraphe (1) de
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Particle 11, seulement de la part de cotisation versee, on consideree comme
versee, par ]'assure-et s'il s'agit d'un travailleur salarie, par son employeur-
se rapportant aux rentes de vieillesse et prestations aux veuves et aux orphelins.

ARTICLE 13

(1) Les prestations en especes dues en vertu do la presente Convention par
un organisme des assurances sociales d'une Partie contractante, a un beneficiaire
residant sur le territoire de I'autre Partie, peuvent 8tre servies par un organisme
des assurances sociales de cette derniere pour le compte de l'organisme des
assurances sociales de la premiere, selon les arrangements qui peuvent titre
pris d'un commun accord entre les autorites competentes des deux Parties.

(2) Un organisme des assurances sociales d'une des deux Parties appele a
servir, en vertu des dispositions du paragraphe (1) du present article, des
prestations pour le compte d'un organisme des assurances sociales de 1'autre
Partie, pout se liberer en versant les prestations echues dans un delai do deux
mois, sauf s'il s'agit d'une prestation unique.

Titre III.-Dispositions diverses

ARTICLE 14

Les autorites competentes:

(1) prennent tous arrangements adnrinistratifs necessaires a I'application
de la presente Convention;

(2) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises
pour son application;

(3) se communiquent, des quo possible, touter informations concernant les
modifications de lour legislation susceptibles d'en modifier 1'applcation.

ARTICLE 15

(1) Pour ]'application de la presente Convention, les autorites competentes
et les organismes des assurances sociales des deux Parties contractantes se
preteront leurs bons offices comme s'iI s'agissait de i'application de lour propre
legislation d'assurances sociales.

(2) Les autorites competentes regleront notamment d'un commun accord
les modalites du contr8le medical et administratif des beneficiaires de la presente
Convention.

ARTICLE 16

(1) Le benefice des exemptions ou reductions de droits de timbre et de
taxes prevues par la legislation de Tune des Parties contractantes pour les
pieces on documents a produire en application de In legislation de cette Partie
est etendu aux pieces et documents a produire en application do la legislation
de 1'autre Partie.

(2) L'autorite competente ou l'organisme des assurances sociales de Tune
on l'autre des Parties n'exigera pas le visa de legalisation des autorites diplo-
matiques ou consulaires sur les actes, certificats ou pieces qui doivent lui
titre produits pour ]'application de In presente Convention.

ARTICLE 17

(1) Les demandes, declarations ou recours en matiere d'assurances sociales
qui doivent titre presentes dans un delai determine aupres d'un organisme des
assurances sociales de Lune des Parties contractantes sort consideres comme
recevables s'ils sont presentes dans le memo delai aupres d'un organisme des
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assurances sociales de l'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier organisme
transmet, sans retard, lesdites demandes, declarations ou recours A ]'organisme
des assurances sociales competent de la premiere Pattie.

(2) Tout recours qui, aux fins de la legislation suisse, aurait du titre depose
dans un delai determine aupres d'un tribunal designe dans cette legislation,
mail qui a ete depose dans le meme delai aupres d'un tribunal institue selon
la legislation du Royaume-Uni, sera traite comme s'il avail ete depose aupres
du premier tribunal. Dans cc cas, ]'organisme des assurances sociales du
Royaume-Uni transmettra le recours aussit6t que possible a l'organisme des
assurances sociales suisse, qui le fera parvenir au tribunal competent.

(3) Tout recours qui, aux fins de la legislation du Royaume-Uni, aurait
du titre depose dans un delai determine aupres d'un tribunal institue selon
cette legislation, mais qui a ete depose dans le meme delai aupres d'un tribunal
designe dans In legislation suisse, sera traite comme s'il avait ete depose aupres
du premier tribunal. Dans cc cas, le tribunal suisse transmettra le recours,
par 1'entremise de l'organisme des assurances sociales suisse, aussitot que
possible, a l'organisme des assurances sociales du Royaume-Uni.

ARTICLE 18

Le montant de toutes prestations dues en application des dispositions de la
presente Convention est determine dans la monnaie de ]a Partie contractante
dont relive l'organisme debiteur.

ARTICLE 19

(I) Les autorites competentes des deux Parties contractantes s'efforceront
de regler d'un commun accord toutes les difficultes relatives a l'interpretation
ou a l'application de la presente Convention.

(2) S'il n'a pas ate possible d'arriver par cette voie a une solution dans un
delai de trois mois, le differend sera soumis a ]'arbitrage d'un organisme dont
la composition sera determinee par un accord entre les Parties; la procedure a
suivre sera etablie dans les memes conditions. A defaut d'un accord sur cc
point dans un nouveau delai de trois mois, le differend sera soumis par la Partie
In plus diligente a un arbitre designe par le President de la Cour Internationale
de Justice.

(3) La decision de l'organisme arbitral ou de ]'arbitre sera prise confor-
mement aux principes fondamentaux et a ]'esprit de la presente Convention;
elle sera obligatoire et sans appel.

Titre IV.-Dispositions transitoires et finales

ARTICLE 20

(1) Dans tous les cas ou un ressortissant de ]'une ou l'autre des Parties
contractantes a quitte le territoire du Royaume-Uni avant le 5 juillet 1948,
et a perqu avant cette date un ou plusieurs versements a titre de rente de
vieillesse selon la legislation du Royaume-Uni, l'interesse est en droit de
pretendre, s'il reside sur le territoire suisse, une rente appropriee calculee
suivant les normes etablies au paragraphe (3) du present article et aux memes
conditions que s'il residait sur le territoire du Royaume-Uni; l'epouse de
1'ayant droit, si elle reside sur le territoire suisse, pourra pretendre une rente
appropriee fixee suivant les normes etablies dans ledit paragraphe (3) et aux
memes conditions que si elle residait sur le territoire du Royaume-Uni.

(2) Dans tous les cas ou un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties a
quitte le territoire du Royaume-Uni avant le 5 juillet 1948 et aurait pu, s'il
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no I'avait quitte , demander , avant cette date, le versement d'une rente de
vieillesse selon ladite legislation , l'interesse est en droit de pretendre une rente
aux conditions fixees an paragraphe ( 1) du present article , sous reserve qu'une
on plusieurs cotisations aient ete versees a son compte en vue d 'une rente de
vicillesse depuis le I- juillet 1940 (ou, dans le cas oil le droit a la rente a ete
acquis du fait du manage, an compte de l'epoux).

(3) Le montant de la rente qui pout We servie on application des dispositions
des paragraphes ( 1) et (2) du present article est fixe comme suit:

(a) Si la rente etait deja servie avant le depart du ressortissant du
territoire du Royaume - Uni, le taux sera celui qui etait applicable sur ce
territoire au moment oil la rente etait servie;

(b) Si la rente n'etait pas encore servie lorsque le ressortissant a quitte
]edit territoire, pour des raisons de prescription de la demande de
rente on d 'absence de demande, le taux sera celui de la rente que
l'interesse pouvait pretendre immediatement avant de quitter ledit
territoire;

(c) Si la rente n'etait pas encore servie avant que le ressortissant quitte
]edit territoire parce qu' il (on son conjoint , selon le cas) n ' avait pas
atteint 1 ' age prescrit pour l ' obtention d'une rente , le taux de la rente
sera celui qui aurait ete fixe si cc ressortissant etait rente sur ledit
territoire jusqu ' a cc qu'il (on son conjoint, selon le cas) ait atteint
cet age.

Si a un moment donne les taux des rentes de vieillesse fixes par la legislation du
Royaume-Uni avant le le, octobre 1946 et payables aux.beneficiaires de rente
residant hors du Royaume- Uni sont majores , les beneficiaires de rente residant
en Suisse beneficieront d'une semblable majoration a partir de ]a meme date.

(4) Si un ressortissant de ]'une ou l ' autre des Parties, assure an titre de la
legislation du Royaume-Uni, a quitte le territoire du Royaume- Uni avant le
5 juillet 1948 et a atteint I'age ouvrant droit a la rente apres cette date, lui on
son epouse pout pretendre qu'il soit tenu compte des cotisations versees pour
son compte apres le 1=r juillet 1940 selon cette legislation , aux fins de determiner
les droits de I'un on de I'autre en vertu de la presente Convention, pour autant
que, pendant la periode durant laquelle I ' assurance du ressortissant on cause
etait selon la legislation du Royaume-Uni consideree comme maintenue, cc
ressortissant ait ete assure et ait continue d'etre assure jusqu'au S juillet 1948
au titre de la legislation suisse.

Ar'ncLE 21
(1) La presente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations

pour une periode anterieure a la date de son entree en vigueur.
(2) Sons reserve des dispositions du paragraphe ( 1) du present article, one

prestation , autre qu'une prestation unique , est due en vertu de la presente
Convention, meme si elle se rapporte a un evrnement anterieur a la date
d'entree on vigueur de la Convention . Toute prestation qui a ete deternrinee
sera , s'il y a lieu, determine a nouveau.

(3) Toute prestation due conformement aux dispositions du paragraphe (2)
du present article doit etre, soit payee, soit determine et payee , selon le cas,
avec effet de la date d'entree en vigueur de la Convention ; toutefois on cc qui
concerne les prestations des assurances du Royaume-Uni, ]a demande et,
le cas echeant , la declaration constatant la cessation du travail , doivent etre
presentees dans un delai de douze mois a compter de cette date.

(4) Toute contribution payee par un ressortissant de Lune on I'autre Partie
avant la date d'entree on vigueur de la Convention est prise en consideration
pour la determination du droit aux prestations conformement aux dispositions
de la presente Convention.

4
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(5) Pour ] ' application du present article, les dispositions de ]'article 20
lac

sont reservees.

ARTICLE 22

En cas de denonciation de la presente Convention , tout droit acquis par
une personne en application de ses dispositions doit etre maintenu et des
arrangements regleront la determination des droits en cours d ' acquisition en
vertu des dispositions de In presente Convention.

ARTICLE 23

La presente Convention sera ratifiee et les instruments de ratification en
seront echanges a Londres aussitot que possible . La Convention entrera en
vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant le moil dans lequel les
instruments de ratification auront ete echanges.

ARTICLE 24

La presente Convention restera en vigueur pour une periode d'une annee a
partir de In date de son entree en vigueur . Elle sera renouvelee par Incite
reconduction d'annee en annee , sauf denonciation qui devra etre notifiee
trois mois avant (' expiration du terme.

En foi de quoi , les soussignes dument autorises par leur Gouvernement
respectif, ont signe la presente Convention et y ont appose leurs cachets.

Fait en double exemplaire en francais et anglais, les deux textes faisant
egalement foi, a Berne , le 16 janvier 1953.

Pour la Suisse : Pour le Royaume-Uni:

SAXER P. SCRIVENER
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PROTOCOL CONCERNING THE CONVENTION ON . SOCIAL
INSURANCE BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
SWITZERLAND

Berne , January 16, 1953

At the time of signing the Convention on Social Insurance of this day's
date on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Swiss Federal Council , the undersigned,
being duly authorised thereto, have agreed as follows:-

ARTICLE 1

By virtue of the provisions of Article 3 of the said Convention:-

( 1) Any provision of the legislation of one Contracting Party which enables
benefit to be paid to nationals of that Party while they are resident outside its
territory shall apply also to nationals of the other Party;

(2) Article 40 of the Swiss Federal Old Age and Survivors Insurance Act
of the 20th December ,' 1946, which prescribes reduced rates of pension for
persons who are not nationals of Switzerland shall not apply to nationals of
the United Kingdom;

(3) Article 90 of the Swiss Federal Sickness and Accident Insurance Act
of the 13th June, 1911, which prescribes , for persons who are not nationals
of Switzerland , reduced rates of benefit in respect of accidents other than
industrial accidents shall not apply to nationals of the United Kingdom.

ARTICLE 2

By virtue of the provisions of Article 8 of the said Convention , nationals of
either Contracting Party who are resident in the territory of the United
Kingdom shall be entitled to receive cost of living increases under the legislation
of Switzerland concerning accident insurance subject to the same conditions as
nationals of either Party who are resident in the territory of Switzerland.

ARTICLE 3

(1) Where a national of the United Kingdom , who has been insured for old
age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood under the
legislation of both Contracting Parties, reaches the age of sixty - five or dies,
leaving a widow or orphans , and no pension or benefit is payable in accordance
with the provisions of the said Convention under the legislation of either Party,
he or his widow, or orphans, as the case may be, shall be entitled in accordance
with the provisions of the ordinance of the Swiss Federal Council of 14th March,
1952, to receive a refund of the contributions which have been paid by him
under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors insurance.

(2) The provisions of paragraph ( I) of this Article shall apply also to cases
where the said national died before the date of the entry into force of the
Convention.

ARTICLE 4

For the purpose of the present Protocol, the words " legislation ",
" national ", " territory ", " pension " and " benefit " have the meanings
respectively assigned to them in the said Convention.

22



ARnCLE 5

The present protocol shall enter into force on the day when the said Con-
vention enters into force ( 2), and shall remain in force so long as that Con-
vention remains in force.

In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol and
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Berne this 16th day of January, 1953 , in the English
and French languages , both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom : For Switzerland:

(L.S.) P. SCRIVENER (L.S.) SAXER

(') June 1, 1944
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PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LASUISSE
ET LE ROYAUME-UNI EN . MATIERE D'ASSURANCES
SOCIALES

Berne, le 16 janvier 1953

Lors de la signature a ce jour de la- Convention entre le : Conseil federal
suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande
du Nord en matibre d 'assurances sociales , les :soussignes,, dOment autorises,
sont convenus de cc qui suit:

ARTICLE 1

En vertu des dispositions de Particle 3 de ladite Convention:

(1) Toute disposition de la legislation de Tune des deux Parties contractantes
qui permet de verser une prestation aux ressortissants de cette Partie, qui
resident hors de son territoire , s'appliquera egalement aux ressortissants de
l'autre Partie.

(2) L'article 40 de la loi federale suisse sur ]' assurance-vieillesse et survivants,
du 20 decembre 1946, prevoyant une reduction des rentes payees aux strangers,
n'est pas applicable aux ressortissants du Royaume-Uni.

(3) L'article 90 de la loi federale suisse sur ]' assurance en cas de maladie et
d'accidents , du 13 juin 1911 , prevoyant une reduction des prestations servies
aux strangers a raison d'un accident non-professionnel , n'est pas applicable
aux ressortissants du Royaume-Uni.

ARTICLE 2

En vertu des dispositions de ]'article 8 de ladite Convention , les ressortissants
de l'une on l'autre des Parties contractantes qui resident sur le territoire du
Royaume-Uni pourront pretendre les allocations de rencherissement de
]'assurance accident suisse aux m@mes conditions que les ressortissants de l'une
on 1'autre des . Parties qui resident sur le territoire suisse.

ARTICLE 3

(1) Si un ressortissant du Royaume-Uni, qui a ete assure an titre des legisla-
tions des deux Parties contractantes pour des rentes de vieillesse et des prestations
aux veuves et aux orphelins , atteint ]'age de 65 ans on decede, laissant une
veuve on des orphelins , sans qu'aucune rente on prestation ne lui soit due an
sens de ladite Convention, ni selon la legislation suisse, ni selon la legislation
du Royaume-Uni, it peut, lui-meme on sa veuve on ses orphelins , suivant
le cas, pretendre , conformement a l'ordonnance du Conseil federal suisse
du 14 mars 1952, le remboursement des cotisations qu'il a versees a l'assurance-
vieillesse et survivants suisse.

. (2) Les dispositions du paragraphe ( 1) du present article sont applicables
meme si le decbs dudit ressortissant est anterieur a la date d'entree en vigueur
de la Convention.

ARTICLE 4

Pour ]'application du present Protocole , les termes " legislation ",
" ressortissant ", " territoire ", " rente " et " prestation " ont respectivement
le meme sens que celui qui leur a ete attribue dans ladite Convention.
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ARTncLE 5

Le present Protocole entrera en vigueur le meme jour que ladite Convention
et restera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

En foi de quoi, les soussignes ont signe le present Protocole et Pont revetu
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en francais et en anglais, les deux textes faisant
egalement foi, 3 Berne, le 16 janvier 1953.

Pour ]a Suisse : Pour le Royaume-Uni:

SAXER P. SCRIVENER

'3/
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